
Le chariot-douche 

CAREVO 

Le chariot de douche CAREVO d’ArjoHuntleigh est une solution d’hygiène innovante pour les 

patients immobiles. Les caractéristiques, la conception et l’interface utilisateur intuitive en font une 

solution d’hygiène facile à utiliser et efficace pour le personnel soignant et les patients immobiles. 

Les Plus du chariot-douche CAREVO 

Zone d’accès ergonomique 

• Réduit la distance résident/soignant (surcharge statique) 

• Favorise la proximité soignant/résident (communication) 

• Favorise l’accès lors des transferts du ou vers le lit (translation) 
 

Flexizone 

• Amélioration sensible du confort allongé sur le dos ou sur le côté 

• Facilitation des changements de position 

• Prévention du glissement du patient/résident 
   

Matelas en polyuréthane fixé par 2 plots 

• Souple et « chaud » au toucher 

• Un matelas amovible en un clin d’œil 

• Epaisseur doublée : 30 mm 

• Résistant aux contraintes mécaniques et aux désinfectants 

• Polyuréthane = matière biocompatible (ISO 10993) 
 

Poignées résident 

• Stimule la participation du résident 

• Favorise les utilisations « un soignant pour un résident » 
 

Commandes intégrées aux barrières sur 3 côtés 

• Absence de télécommande et de son câble de raccordement 

• Toujours à proximité et à hauteur du soignant  

• Rien à tenir en main 
 

Mode Large 

• Meilleur accueil des résidents corpulents 
 

Dossier relevable électriquement 

• Augmente le confort du résident et la relation soignant/résident 
 

Vérin à mouvement vertical 

• La stabilité ne varie pas suivant le degré d’élévation 

 

Autres caractéristiques 

• 2 batteries interchangeables  

• Evacuation en deux parties adaptables 

• Porte-douchettes intégré 

Convient à :  
 

• Carl : assis dans un fauteuil roulant, est à peine capable 

de se soutenir. 

• Doris : qui est incapable de se soutenir. 

 

En option : 

• Relève-buste intégré 

• Oreiler classique 

• Oreiller triangulaire 

 

 

Support 

douchette 

Matelas amovible Dossier relevable 
(en option) 

Zone d’accès 

facilitée 

Flexizone Poignée patient Commandes 

intégrées 

Mode large Matelas en PU 

confortable 



Caractéristiques techniques 

Caractéristiques du produit 
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Capacité maximale admissible 200kg 

Poids maximal patient 182 kg 

Poids du chariot douche 82 kg 

Degré de protection IPX4 

Tension nominale de l’appareil 24 V CC 

Forces de fonctionnement 

Boutons de commande 

Freins  

Conduite en ligne droite 

Bouton d’arrêt d’urgence 

Poignées d’ouverture 

 

5N 

70N 

20N 

25N 

30N 

Batterie 

Type 

Capacité 

Tension 

 

NiMH (nickel-hydrure métallique) 

2,5 Ah 

24 V CC 

Niveau sonore 50 dB 

Puissance du moteur (montée/descente) 216 VA 

Puissance du moteur (dossier réglable) 72 VA 

Degré de protection contre les incendies Conforme aux normes EN 1021-1 et EN 1021-2 

Largeur (plateau) 586 mm 

Largeur totale (barrières latérales comprises) 759 – 888 mm 

Longueur totale 2005 mm 

Longueur du châssis (carénage des roues compris) 1203 mm 

Largeur du châssis 700 mm 

Hauteur du châssis (au-dessus des roues) 204 mm 

Hauteur du sol jusqu’au plateau, en position haute 955 mm 

Hauteur du sol jusqu’au plateau, en position basse 605 mm 

Amplitude de levage 350 mm 

Evacuation composée de 2 parties (1 courte et 1 rallonge amovible) 

Diamètre du tuyau d’évacuation 40 mm 

Amplitude max. du dossier (option) 15° 

Fourni avec un oreiller et des barrières latérales escamotables avec verrouillage de sécurité 

* Se référer au manuel d’utilisations 
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Relever 
le dossier

Baisser 
le dossier

Relever 
le système 
Carevo

Abaisser 
le système 
Carevo

A Position intérieure
B Position extérieure
C Position rabattue

Insérer la batterie avec l’arête 
arrondie vers le haut.

Retirer la batterie en la tirant 
en ligne droite.

Répartir la pression sur le bas 
du dos, le coccyx et les hanches 
du patient.

Positionner les fesses du patient 
au centre de la flexi zone.

Appliquer les freins. Relâcher les freins.
Appliquer le dispositif 
de direction.

Relâcher le dispositif 
de direction.

Si le panneau de commande 
ne fonctionne pas, appuyer 
sur le bouton d’arrêt d’urgence 
pour arrêter tout mouvement.

Poignées de maintien pour 
le confort et le soutien du patient. 

Lorem ipsum

Bouton d’arrêt d’urgence

Flexi zone

Barrière latérale

Poignées de maintienInsertion de la batterie Retrait de la batterie

Position de flexi zone

Appliquer et relâcher le frein Dispositif de conduite en ligne droite

Panneau de commande
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Désinfectants autorisés
• Arjo Clean
• Arjo General Purpose Disinfectant
• Arjo Disinfectant Cleanser IV 
• Arjo All Purpose Disinfectant 
• Arjo CenKleen IV

Accessoires 
• Lunettes de protection
• Gants de protection
• Pulvérisateur (en cas d’absence d’un tableau 

 de douche)
• Produit désinfectant
• Lingettes jetables
• Brosse de nettoyage douce
• Goupillon

Porter des gants et des lunettes 
de protection. 

Rincer à l’eau. Commencer par le haut du matelas 
et descendre jusqu’aux roulettes.

Poursuivre avec les étapes de la page suivante

Vérifier que le désinfectant est bien mélangé comme suit :
- étiquette du flacon de désinfectant ou
- rapport de mélange indiqué dans le mode d’emploi 
du tableau de douche 

Retirer l’évacuation inférieure et l’oreiller. Rincer l’évacuation inférieure et l’oreiller 
avec de l’eau. 
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GUIDE DE RÉFÉRENCE RAPIDE - NETTOYAGE ET DÉSINFECTION

Carevo
Nettoyage 
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Soulever et placer le matelas sur le panneau côté 
pieds et les barrières latérales. Surface inférieure 
du matelas orientée vers le haut.
Pulvériser du désinfectant à la surface arrière 
du matelas.

Pulvériser du désinfectant et nettoyer les pièces suivantes côté tête :
panneau côté tête, barrières latérales, plaque de support et flexi zone.

Nettoyer la surface arrière du matelas 
à l’aide d’une lingette jetable.

Retirer le drap de transfert.
Sécuriser le patient à l’aide des sangles de sécurité au 
niveau de la poitrine, des hanches, des genoux et de la 
tête. 

Utiliser une brosse de nettoyage à poils doux avec 
du désinfectant. Frotter en commençant par le haut 
du matelas et descendre jusqu’aux roulettes. 
Utiliser un goupillon imbibé de désinfectant. 
Nettoyer l’évacuation supérieure.

Poursuivre avec les étapes de la page suivante

Utiliser une brosse de nettoyage douce.
Frotter l’oreiller et l’évacuation inférieure séparément. 
Éviter tout contact avec le matelas tant que l’oreiller 
n’a pas été désinfecté.

Nettoyer le dessous du matelas, les plaques de 
support et l’extérieur de l’évacuation supérieure.
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Nettoyage (suite)

Désinfection 
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Pulvériser du désinfectant et nettoyer les pièces suivantes 
côté pieds :
panneau côté pieds, barrières latérales, plaque de support, 
flexi zone et évacuation supérieure.

Pulvériser du désinfectant et nettoyer 
la surface intérieure du matelas à l’aide 
d’une lingette jetable.
Rentrer les plis des coins du matelas.

Placer la surface arrière du matelas désinfectée 
sur le panneau côté tête et les barrières latérales 
désinfectés. Surface intérieure du matelas non 
désinfectée vers le haut.
Pousser les plis des coins du matelas vers l’extérieur.

Pulvériser du désinfectant. 
Commencer par le haut 
du matelas et descendre 
jusqu’aux roulettes.

Pulvériser du désinfectant 
sur l’évacuation supérieure 
et nettoyer à l’aide d’un 
goupillon.

Poursuivre avec les étapes de la page suivante

Nettoyer à l’aide d’une lingette 
jetable. 
Commencer par le haut du matelas 
et descendre jusqu’aux roulettes.

Prévoir un temps de contact 
approprié avec le désinfectant. 

Remettre le matelas dans 
sa position d’origine.
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Désinfection (suite) 



Pulvériser du désinfectant pour 
nettoyer l’oreiller et l’évacuation 
inférieure séparément à l’aide 
d’une lingette jetable.

Raccorder l’évacuation inférieure à l’évacuation 
supérieure et placer l’oreiller sur le matelas.

Rincer toutes les pièces à l’eau froide 
jusqu’à ce qu’il ne reste aucune trace 
visible de désinfectant. 
Commencer par le haut du matelas et 
descendre jusqu’aux roulettes. Rincer 
le dessous du matelas.

Bien essuyer chaque pièce 
à l’aide de lingettes jetables. 

20 21 22 23
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Désinfection (suite) 
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Risque de basculement

Enfoncer et fixer les coins du matelas 
du chariot de douche entre le panneau 
de tête/pieds et la plaque de support.

Régler la hauteur du chariot de 
douche afin qu’il soit légèrement 
plus bas que le lit.

Serrer les freins du lit. Placer un drap de transfert sous le patient. 
Placer un coussin sous la tête du patient.
Rabattre la barrière de lit côté transfert.

Ne pas relever ou abaisser un autre 
équipement. 
Pousser le chariot de douche contre le lit.

Serrer les freins du chariot 
de douche.

Poursuivre avec les étapes de la page suivante

Placer le chariot de douche près du 
côté transfert du lit. Rabattre le matelas 
du chariot de douche côté transfert. 

Risque de basculement

Ne pas relever ou abaisser un autre 
équipement. Transférer le patient. 
Garder un œil sur la tête du patient.
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GUIDE DE RÉFÉRENCE RAPIDE – UTILISATION

Carevo
Transfert depuis le lit 
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Libérer les freins du chariot de douche.

Maintenir les bords du matelas relevés, non pliés.
Positionner correctement le patient sur la Flexi Zone. 
Fessier du patient dans le contour graphique (A). 
Les plis de la hanche du patient sont alignés avec 
la représentation du corps humain (B).

A

B

Risque de glissement

Remplacer l’oreiller du lit par l’oreiller du chariot de douche.
Retirer le drap de transfert.

Maintenir les cheveux, les bras et les pieds du patient près du corps.
Écarter avec précaution le chariot de douche du lit de façon à ce que 
l’espace soit suffisant pour replier la barrière latérale du chariot de douche. 

Relever le dossier réglable du chariot de douche 
(si le chariot en est pourvu).
Transporter le patient.

Risque de coincement 
Risque de chute
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Transfert depuis le lit (suite)
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Risque de basculementRisque de coincement

Maintenir les cheveux, les bras et les pieds du patient près 
du corps.
Positionner le chariot de douche près du lit.
Rabattre la barrière latérale du chariot de douche côté transfert.

Serrer les freins du lit.
Rabattre la barrière de lit côté transfert.

Serrer les freins du chariot 
de douche.

Placer un drap de transfert sous le patient.

Positionner immédiatement le chariot de douche de façon 
à ce qu’il chevauche le lit. 
Faire descendre le chariot de douche sur le lit pour assurer 
un transfert en toute sécurité.

Libérer les freins du chariot 
de douche.

Serrer les freins du chariot de douche.
Faire descendre le dossier réglable 
du chariot de douche (si le chariot 
en est pourvu).

Poursuivre avec les étapes de la page suivante
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Transfert dans le lit 
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Libérer les freins du chariot 
de douche.

Vérifier que le matelas du chariot de douche 
se trouve au-dessus du lit.
Transférer le patient à l’aide du drap de transfert.
Garder un œil sur la tête du patient.

Remplacer l’oreiller du chariot de douche par 
l’oreiller du lit.
Retirer le drap de transfert.

Éloigner le chariot de douche du lit.
Désinfecter le chariot de douche.

08.BA.02FR_3 • 07/2020 • Page 4/7

Transfert dans le lit (suite) 
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Libérer les freins du chariot 
de douche.
Transporter le patient.

Risque de coincement 
Risque de chute 

Chariot de douche :
- Faire descendre le système jusqu’à 
  sa position la plus basse 
- Serrer les freins 
- Relever et bloquer les barrières latérales
- Positionner l’oreiller

Maintenir les cheveux, les bras et les pieds du patient près du corps. 
Relever le dossier réglable du chariot de douche en position assise 
(si le chariot en est pourvu). Faire descendre le patient sur le chariot 
de douche.

Maintenir les bords du matelas relevés, non pliés.
Positionner correctement le patient sur la Flexi Zone. 
Fessier du patient dans le contour graphique.
Les plis de la hanche du patient sont alignés 
avec la représentation du corps humain.

Détacher le harnais du berceau. 
Éloigner le lève-personne du 
chariot de douche.

Régler le chariot de douche à une hauteur ergonomique. 
Faire descendre le dossier réglable du chariot de douche 
(si le chariot en est pourvu).

Retirer le harnais installé sous le patient.

7

Risque de glissement 
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Transfert depuis le lève-personne
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Risque de coincement 
Risque de chute

Serrer les freins du chariot de douche. Faire descendre le dossier 
réglable du chariot de douche 
(si le chariot en est pourvu).

Installer le harnais sur le patient.

Faire descendre le chariot de douche jusqu’à 
la position la plus basse.
Installer le berceau mobile du lève-personne 
au-dessus du chariot de douche. Fixer le 
harnais au berceau.

Maintenir les cheveux, les bras et les pieds du patient 
près du corps. 
Bloquer les barrières latérales. 
Soulever le patient pour le sortir du chariot de douche.

Désinfecter le chariot de douche.

08.BA.02FR_3 • 07/2020 • Page 6/7

Transfert dans le lève-personne
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Libérer les freins du 
chariot de douche.

Positionner l’évacuation supérieure du 
chariot de douche sur les toilettes/le lavabo 
(A) ou positionner l’évacuation inférieure dans 
le support de tuyau de drainage, au-dessus 
du siphon de sol (B).

Serrer les freins du chariot 
de douche.

Risque de brûlures

Déshabiller le patient.
Régler la température de l’eau.
Ne pas diriger la douchette sur le patient. 
Ouvrir l’alimentation en eau. 
Vérifier la température avec votre main.

Doucher le patient.

Évacuer l’eau et sécher le 
patient ainsi que le matelas.

Couvrir ou habiller le patient.

Replacer la sortie d’évacuation 
inférieure dans le support ou fixer 
l’évacuation inférieure à l’évacuation 
supérieure.

A B

Transporter le patient.
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Doucher le patient
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